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Program dejavnosti sploSne knjiznice na obmejnih obmogjih za leto 2022

Knjiznica: Koroska osrednja knjiznica dr.
Franca Susnika Ravne na KoroSkem

Zakonske in druge pravne ter strokovne podlage, ki pojasnjujejo delovno
podrocje knjiznice:

Zakon o knjizni¢arstvu (UL RS, &t. 87/2001)

Zakon o uresnievanju javnega interesa na podrocju kulture (UL RS, §t. 96/2002,
UL RS, st. 56/2008)

Pravilnik o pogojih za izvajanje knjiznicne dejavnosti kot javne sluzbe (UL RS, st.
73/2003)

Pravilnik o dolo€anju skupnih stroSkov osrednijih knjiznic, ki zagotavljajo knjizni¢no
dejavnost v ve€ obginah, in stroSkov krajevnih knjiznic (UL RS, §t. 19/2003)
Uredba o osnovnih storitvah knjiznic (UL RS, §t. 29/2003)

Pravilnik o osrednjih obmocnih knjiznicah (UL RS, st. 88/2003)

Pravilnik o vodenju evidence javnih zavodov na podrocju kulture (UL RS, §t.
11/2003)

Pravilnik o razvidu knjiznic (UL RS, §t. 105/2003)

Uredba o metodologiji za dolocCitev osnov za izraun sredstev za izvajanje javne
sluzbe na podrodju kulture (UL RS, &t. 100/2003)

Unesco, Manifest o splodnoizobraZevalnih knjiznicah (1994)

Eti¢ni kodeks slovenskih knjizniarjev (1995)

Pravilnik o izdaji dovoljenja za vzajemno katalogizacijo (UL RS, §t. 127/2004)
Pravilnik o izvajanju knjizni¢nega nadomestila (UL RS, §t. 42/2004)

Navodilo za izlo€anje in odpis knjiznega gradiva (NUK)

Zakon o obveznem izvodu publikacij (UL RS, st. 69/2006)

Zakon o javnih usluzbencih (UL RS 56/2002)

Kolektivna pogodba za javni sektor (UL RS 57/2008)

Zakon o sistemu plac¢ v javnem sektorju (UL RS 95/2007)

Zakon o uravnoteZenju javnih financ - ZUJF (UL RS, 40/12)

1. Zagotavljanje dostopnosti knjizni€nega gradiva in storitev za Slovence v
zamejstvul;

1 Predstavite obseg in nagin izvajanja knjizniéne dejavnosti oziroma storitev knjiznice za Slovence v zamejstvu.



- v mrezi zamejskih knjiznic:

Slovenska $tudijska knjiznica Celovec (SSK)

Slovenska $tudijska knjiznica Celovec je najvecja knjiznica s slovenskim gradivom
v Avstriji in zadovoljuje potrebe slovenskih uporabnikov na celotnem podrogju
in povezana s slovenskim kooperativnim bibliografskim sistemom COBISS.
Slovenska Studijska knjiznica z gradivom oskrbuje preko 20 knijiznic slovenskih
drustev na dvojezicnem ozemlju KoroSke v Avstriji.

V zadnjih dveh letih je svojo dejavnost mocéno razSirila tudi s potujo€o knjiznico, ki
je bila med bralci zelo lepo sprejeta.

- dejavnost in storitve sploSne knjiznice na obmejnem obmodju:

Koroska osrednja knjiznica dr. Franca Susnika Ravne na Koroskem (KOK)
KoroSka osrednja knjiznica je knjiznica, ki deluje na mejnem obmocju z Avstrijo,
zato s svojimi dejavnostmi posebno pozornost namenja zamejcem, koroskim
Slovencem oz. slovenski manjSini v Avstriji in Zze vrsto let za njihove potrebe s
sredstvi Ministrstva za kulturo uspesSno izvaja nakup knjizniCnega gradiva za
Slovensko $tudijsko knjiznico v Celovcu.

Koroska osrednja knjiznica je tudi edina knjiznica v Sloveniji, ki v vsakoletnem
pozivu prijavlja sredstva za nakup knjizni€nega gradiva za zamejce v Avstriji.

KOK tako skrbi za ohranjanje jezika slovenske manjSine v Avstriji, podpira
kulturno-umetnidko izrazanje zamejcev v maternem jeziku, skrbi za kulturno
povezovanje z mati¢nim narodom, Siri slovensko besedo med Slovenci v
zamejstvu, spodbuja branje v slovenskem jeziku, informira v SirSem kulturnem
prostoru, izobrazuje v SirSem kulturnem prostoru oz. zadovoljuje informacijske,
izobrazevalne ter kulturne potrebe okolja, skrbi za pretok informacij in znanja med
Slovenijo in slovensko man;jsino v Avstriji.

2. Dolgoro¢ni cilji izvajanja programa knjizni€ne dejavnosti na obmejnem

obmodgju:

- vplivati na dvig bralne kulture

- omogoditi vpogled v sodobno slovensko knjizno produkcijo ter s slovenskimi
prevodi kvalitetnih avtorjev povecati dostop do slovenske knjizne produkcije

- pomoc¢ pri opismenjevanju v maternem jeziku (knjizna in knjizevna vzgoja mladih,
bralna znac¢ka, prireditve ...)

- skrb za pretok informacij in znanja med Slovenijo in slovensko manjSino v Avstriji

- sodelovanje pri izgradniji zbirk Slovenske Studijske knjiznice Celovec

- omogodciti stik s slovenskim knjiznim jezikom

- vzpostavitev boljSega stika slovenske manjSine v sosednji drzavi Avstriji z mati¢no
drzavo

- nuditi strokovno pomo¢€ na vseh podrodjih dela

- vecje sodelovanje z vrtci, Solami in drustvi

3. Letni cilji in program izvajanja knjizni€ne dejavnosti na obmejnem
obmocdju v skladu s 26. ¢lenom ZKnj-12:

Program nasega delovanja in sodelovanja je do sedaj potekal ve€inoma skupaj s
Slovensko Studijsko knjiznico v Celovcu inje odraz potreb uporabnikov in strokovnih
delavcev obeh knjiznic. Dobro pa sodelujemo tudi na strokovnem podrocju.

2 Zakon o knjizni¢arstvu (Uradni list RS, §t. 87/01, 96/02 — ZUJIK in 92/15)
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Program dejavnosti za leto 2022:

¢ Medknjizni€na izposoja
Ker bibliobusa na naSem podroéju nimamo, dajemo vecji pomen medknjizniéni izposoji,
saj se s tem poveca tudi dostopnost knjizni€nega gradiva v slovenskem jeziku in hkrati
pripomore tudi k dvigu bralne kulture na obeh straneh meje. Ker je to do sedaj Ze postala
uteCena praksa, bomo s tem nadaljevali tudi naslednje leto.

e Bralna znac¢ka za odrasle »Korosci pa bukve beremo« z vkljuéitvijo
»lahkega branja«.

V sezoni 2015/2016 smo v KoroSki osrednji knjiznici prvi¢ razSirili bralno znacko za odrasle
»Korosci pa bukve beremo« tudi med zamejce v Avstriji in z navdu$enjem so se odzvali.
Tudi v letu 2021/2022 bomo Se naprej Sirili naSo bralno znacko za odrasle »KoroSci pa bukve
beremo« tudi med zamejce v Avstriji.
Odziv je precejSen, zal pa v svoji zbirki nimajo dovolj knjig, ki so na seznamu za bralno
znacko, zato smo v ta namen v Celovec postavili tudi del premic¢ne zbirke KOK.
Projekt promocije branja za odrasle uresni¢ujemo v vseh koroskih splosnih knjiznicah
in v sodelovanju s Slovensko Studijsko knjiznico v Celovcu. Za bralno zna¢ko
berejo posamezniki in zaklju€ene bralne skupine. Tudi v Avstriji so se z navduSenjem odzvali
in njihova zelja je, da s tem tudi nadaljujemo.
Del bralne znacke za odrasle je tudi lahko branje. Lahko branje so besedila, napisana v
lazje berljivi in lazje razumljivi obliki. Lazje berljivi teksti so pomembni za razli¢ne druzbene
skupine; med drugim so namenjeni ljudem, ki slabo poznajo jezik oziroma
slovensé€ina ni njihov materni jezik.
V pomo¢ pri izbiri knjig ponujamo knjizni meni, ki obsega okrog 40 kakovostnih,
raznovrstnih knjizevnih del. Med njimi so aktualne novitete in »dobra stara klasika«.
Na priporo€ilnem seznamu je kvalitetnejSa beletristika in strokovna literatura. Ponujamo
tudi zkuSnjo sodobnega branja elektronskih knjig na prenosnih napravah.
Bralno dogajanje vsako leto popestrimo na bralnih srecanjih, kjer spregovorimo o
prebranih knjigah ali povabimo literarnega gosta. Prizadevamo si za letno rast Stevila
bralcev ter za prepoznavnost nase skupne akcije v slovenskem in mednarodnem prostoru.
Namen razSiritev bralnih znack za otroke in odrasle tudi med zamejce na avstrijskem
KoroSkem je popularizacija domace kvalitetne literature, prav tako kvalitetnih slovenskih
prevodov. Predvsem pa moznost utrjevanja in ohranjanja materinega jezika.
Medgeneracijsko povezovanje je za obstoj in razvoj slovens¢ine na koroskem delu
Avstrije Se posebej dragoceno in se z branjem za vse generacije Se utrdi, zato je tudi
priporocilni seznam sestavljen iz vseh bralnih znack, ki so prinas Ze uveljavljene.
Bralna znacka je Se vedno najbolj mnoZi¢na motivacijska oblika za branje in jo lahko
opredelimo kot nosilko razvoja bralne kulture.

Z vkljucitvijo zamejcev v projekt promocije branja za odrasle je nasa bralna znacka Se
pridobila na pomenu, predvsem zaradi:

ohranjanja jezika slovenske manjSine v Avstriji

podpore kulturno-umetniSkemu izraZzanju zamejcev v maternem jeziku
kulturnega povezovanja z mati¢nim narodom

Sirjenja slovenske besede med Slovenci v zamejstvu

spodbujanja branja v slovenskem jeziku

povezovanja na regijski in mednarodni ravni

pridobivanja in ohranjanja prijateljskih stikov

¢ Pravlji¢ne urice z Dragano in Dadijem.
Projekt organizirata Slovenska prosvetna zveza in Slovenska Studijska knjiznica Celovec v
sodelovanju s Korosko osrednjo knjiznico dr. Franca Susnika na Ravnah.
Projekt izvaja Zdrav um in razum!, Dragana Laketi¢, strokovnjakinja s podrocja dvojezi¢nosti.
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Pravljicne urice so namenjene dvojezi¢nim ljudskim Solam, vrtcem in vsem dvojeziénim otrokom
na avstrijskem KoroSkem, ki obiskujejo Slovensko Studijsko knjiznico v Celovcu.

K sodelovaniju je bilo povabljenih 60 Sol in vrtcev. Starost otrok je od 1-14 let.

Lutka Dadi in Dragana skupaj prebereta pravljico, ki ustreza znanju slovenskega jezika otrok, ki
se udeleZijo pravljicne urice. Sole in vrtci, ki so v blizini knjiznice pridejo na pravljiéno uro v
knjiznico, na bolj oddaljene Sole pa se izvajalka pelje sama.

Pravljico popestrita Se z mozgansko telovadbo, uganko, ki spodbija divergentno razmisljanje,
predvsem pa z dozZivetim pripovedovanjem. Ob koncu pravlji€éne urice ucitelji dobijo obrazec, na
katerega napiSejo povratne informacije o tem, kako so zadovoljni s pravlji€nimi uricami, kaj bi
spremenili in koliko otrok se je udelezilo teh uric.

Ob tem pa otroci tudi spoznavajo Slovensko Studijsko knjiznico v Celovcu, saj si otroci lahko
tudi izposodijo knjige in se seznanijo s knjiznimi novostmi. To pa istoasno spodbuja tudi
delovanje potujoCe knjiznice.

V letu 2020 sta lutka Dadi in Dragana zacela tudi z izdelavo video vsebin, kjer bereta pravljice in
to objavljata na facebook strani knjiznice. S tem projektom bosta nadaljevala tudi v letu 2022.

¢ Potujoca knjiznica
Odkar so v knijiznici razsirili ponudbo z medknijizni€no izposojo in pravljiénimi uricami se je
zanimanje za aktualno knjizno gradivo precej povecalo. Glede na to, da na KoroSkem raste
trend in vpis na dvojezi¢ne izobrazevalne programe se Sole in vrici na njih obra¢ajo s prosnjo,
da bi jim posodili slovensko knjizno gradivo za dalj ¢asa.
Upostevajo tudi njihove zelje in jim pripravijo gradivo, ki ustreza uénim potrebam. Do sedaj so
oskrbovali samo 3ole in vrtce, ki so v neposredni blizini Celovca, bolj oddaljene pa so morali
zavrniti, saj jim glede na dosedanje finanéno, kadrovsko in logisti¢éno stanje te storitve niso
mogli ponuditi. Zanimanje za potujoo knjiznico je veliko, zato bi radi to omogogili vsem Solam
in vrtcem, ki si te storitve Zelijo.
Za njeno delovanje je ze bilo namenjenih nekaj sredstev zato ze belezijo porast izposoje.
Glede na pridobljena lanska sredstva, se je povecalo Stevilo obiskov. Ve¢ so jih dostavili in
veckrat zamenjali. Sedaj lahko Cisto vsaka Sola ali drudtvo naro€i knjige in mu jih dostavijo na
Zeljeni naslov. Prej so morali sami priti po knjige v knjiznico. Z letom 2020 se je zacela voditi
tudi statistika, tako, da bomo Ze lahko primerjali rezultate.
V letu 2022 pa naértujejo odprtje novega izposojevaliS8éa v Dobrli vasi. To bo velika
pridobitev za kraj in bo Se utrdilo namen potujoée knjiznice.

Z njenim delovanjem omogo¢&ajo:

- vsakodnevno dostopnost do slovenskih knjig

- razSiritev ponudbe slovenskih knjig v Solskih knjiznicah
- seznanjenost z aktualno slovensko knjizno zbirko

- vedji vpis v knjiznico

e Dostop do e-virov

V letu 2021 smo v dogovoru s knjiznico v Celovcu njihovim uporabnikom omogodili oddaljen
dostop do e-virov, ki jih nasa knjiznica nudi tudi nasim uporabnikom (seznam je na nasi spletni
strani). Pogoj za to je vélanitev v Korosko osrednjo knjiznico, saj bodo z naso izkaznico
lahko brezplaéno dostopali do vseh e-virov, ki so dostopni preko spletne strani nase
knjiznice.

Za tiste, ki niso toliko vesc¢i iskanja po spletu, se bo pripravila prezentacija iskanja e-virov, ki bo
objavljena na spletnih straneh obeh knjiznic.

Za vse, ki knjiznice ne obiskujejo pogosto, je to vsekakor pomembna pridobitev.

e Moja druzina bere
Moja druzina bere je projekt , s katerim zelijo druzine spodbujati, da skupaj berejo in se o
prebranem tudi pogovarjajo. Na ta naéin starsi otroke motivirajo in pri njih spodbudijo
veselje do knjig, do branja, Sirjenja besediS¢a in spoznavanja novih besed, pa tudi do
pridobivanja novih informacij.
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Za vec idej, kako brati skupaj je dodana broSura Otrok, branje in odrasli. Pogoj za sodelovanje v
tem projektu je, da vsak v druzini prebere vsaj eno knjigo, ali revijo. Da se o knjigah skupaj
pogovorijo, potem pa izdelajo svojo druzinsko knjigo, zvezek ali plakat. Projekt se zaéne
oktobra 2021 in zaklju€i junija 2022. Takrat se pripravi zakljuéna prireditev s razstavo del, ki
so jih ustvarile druZine. Zaklju€na prireditev z gostom bo v slovenskem jeziku, kako bo izvedena
pa bo odvisno od takratne situacije.

e Bralna znac¢ka Maléek braléek
Namenjena je otrokom od 1. do 3. leta starosti. Zanje se pripravi prav posebne kovCke s
knjigami, katere bodo lahko odnesli domov. V vsakem bodo dve ali tri knjige, dve naprstni lutki
in pobarvanka. Naprstni lutki sta namenjeni dodatni motivaciji in veéji predstavnosti, pobarvanka
pa je nagrada za »prebrane« knjige. Ob vrnitvi kovékov v knjiznico pa bo vsak otrok nagrajen Se
z barvnim zigom. Otrok osvoji bralno znacko, ¢e skupaj s starSi prebere vsaj tri knjige.
Zaklju€na prireditev bo potekala v knjiznici s pravljicno uro in podelitvijo priznan;.
S tem projektom spodbujamo zgodnjo bralno pismenost v slovenskem jeziku.

Cilj bralne znacke je:
- spodbujanje zgodnje bralne pismenosti v slovenskem jeziku
- prispevati k poznavanju in uporabi slovenskega jezika na otroku preprost nacin
- promacija in dvig bralne kulture
- ucenje slovenskega jezika na neformalen nacin
- zgodnje navajanje otrok na knjizni¢ne prostore in posledi¢no vpis v knjiznico

e Glasno branje
Glasno branje je projekt, ki ga izvajajo zaposleni v Slovenski Studijski knjiZnici. Na glas berejo
svojim uporabnikom vse, kar bi radi prebrali sami, a tega ne morejo ali ne znajo. lzvajajo tudi
pomo¢ pri treningu glasnega in pravilnega branja ter ucijo pravilne izgovorjave.
Skupaj berejo tako slovenske kot tudi nemske knjige. Projekt ostaja kljub koronskim ¢asom, saj
ga prilagodijo trenutnim razmeram.

e Projekt branja za mlade Bodi kul, beri ful
Poteka v sodelovanju s koroSkimi osnovnimi in srednjimi Solami ter dvojeziCnimi srednjimi
Solami v Celovcu. Z njim zZelimo spodbujati bralno motivacijo, seznaniti mlade s kakovostno
literaturo in vzgajati bralce za vse zZivljenje. Namenjen je mladim od 13. do 18. leta.
Sodelujo¢i morajo prebrati najman;j tri knjige s priporo€enega seznama ter o njih v zgibanko
napisati osnovne podatke, svoje misli in knjigo oceniti. Vse sodelujoe povabimo na zaklju¢no
prireditev, na kateri jim podelimo priznanja in manjSe prakti¢ne nagrade.
Veseli nas, da pri projektu sodeluje vedno ve€ u€encev in dijakov koroskih osnovnih in srednjih
Sol kot tudi zamejci. Projekt promovira in izvaja tudi Slovenska Studijska knjiZznica v Celovcu. V
prihodnje Zelimo dosedi e vecjo prepoznavnost projekta, vanj vkljuCiti Se ve€ dijakov in dijakinj
dvojezi€nih srednjih 3ol ter s tem tudi vplivati na krepitev slovenske jezikovne zavesti in znanju
slovenskega jezika. Z dosedanjo udelezbo (okrog 70) smo zelo zadovoljni.

e Lego delavnica
Otroci na avstrijskem koroSkem Zivijo v okolju, kjer je dominanten jezik nem3&c¢ina. In tako kot
tudi drugi otroci po svetu v svojem govoru uporabljajo veliko anglizmov.
V Slovenski Studijski knjiznici Zelijo zanje pripraviti lego delavnico z namenom, da bi se spoznali
tudi s slovenskimi frazami in besedami. Nauciti se novih besed in besednih zvez v slovensgini
ob ustvarjanju lego zgodbe je zagotovo zelo zabavno. Zato pri¢akujejo, da bo udelezba na
delavnici velika.
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¢ Ucenje pripovedovanja pravljice
Morda zveni nenavadno, da se uc¢imo pripovedovati otroku pravljico, pa vendar, v danasnjem
Casu, polnem tehnike, se moramo spet priuciti veS&ine pripovednistva.
V svet pravljic bodo udelezence povabile tri predavateljice: DuSica Kunaver, mag. Marja
Cerneli¢ in Karja Skrabar.
Namen izobrazevanja je spoznavanje nacinov pripovedovanja pravljic, da bodo ob tem uzivali
odrasli, kot tudi njihovi mal&ki. To u€enje bo namenjeno vsem — tako strokovnim delavcem,
zaposlenim v vzgoji in izobrazevanju, kot tudi starSem ter dedkom in babicam.
Pomembno pa je, da se pravljice pripovedujejo v slovenskem jeziku, kar tudi pripomore k
neformalnemu ucenju slovenskega jezika in hkrati spodbuja otrokovo zanimanje zan;.

o Sestanek obmejnih knjiznic

V GoriSki knjiznici Franceta Bevka bodo v pomladnem ¢&asu izvedli sestanek, kjer bo govora o
preteklih izkudnjah knjiznic, ki sodelujejo preko meja Slovenije ter o prihodnjih skupnih pobudah
in projektih, zlasti v Iui skupne strategije razvoja dejavnosti splodnih knjiznic na obmejnih
obmodjih.

Na sestanku bodo prisostvovali predstavniki slovenskih obmejnih knjiznic in osrednijih knjiznic,
oziroma drugih osrednjih organizacij Slovencev v zamejstvu, ki sodelujejo pri vsakoletnem
programu dejavnosti na obmejnih obmocjih. Povabili bodo tudi predstavnike Ministrstva za
kulturo Republike Slovenije.

PodrobnejSa opredelitev programa dejavnosti sploSne knjiznice na
obmejnih obmogjih za leto 2022

Program dejavnosti sploSne knjiznice na obmejnih obmocjih za leto 2022 mora biti skladen s
poslanstvom splosne knjiznice. SploSna knjiznica, ki deluje na obmejnem obmodju, v okviru
svoje dejavnosti skrbi tudi za strokovnost in organiziranost knjizni¢ne dejavnosti, namenjene
Slovencem v zamejstvu. Zagotavlja dostop do knjizni€nega gradiva, tako da omogoc¢a izposojo
in v sodelovanju z osrednjimi knjiznicami in drugimi organizacijami Slovencev v zamejstvu za
njihove potrebe izvaja nakup knjiznicnega gradiva v Sloveniji ter nudi pomo¢ pri razvoju knjiznic

znacilnosti in ugotovljenih potreb uporabnikov na obmejnem obmocdju.

1. Zagotavljanje dostopnosti knjizni€nega gradiva in storitev knjiznice za
Slovence v zamejstvu
Vpisite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti.

Vsebina:

1.1 Potujo€a knjiznica

Glede na to, da na Koroskem raste trend in vpis na dvojezi¢ne izobrazevalne programe se Sole
in vrtci na njih obracajo s proSnjo, da bi jim posodili slovensko knjizno gradivo za dalj ¢asa.

Do sedaj so oskrbovali samo $ole in vrtce, ki so v neposredni blizini Celovca, bolj oddaljene pa
so morali zavrniti, saj jim glede na dosedanje finan¢no, kadrovsko in logisticno stanje te storitve
niso mogli ponuditi. Zanimanje za potujoCo knjiznico je veliko, zato bi radi to omogo€ili vsem
Solam in vrtcem, Ki si te storitve Zelijo.

Za njeno delovanje je Ze bilo namenjenih nekaj sredstev zato Ze beleZijo porast izposoje.

Glede na pridobljena lanska sredstva, se je povecalo Stevilo obiskov. Ve€ so jih dostavili in
vecCkrat zamenjali. Sedaj lahko Cisto vsaka Sola ali drustvo naroCi knjige in mu jih dostavijo na
Zeljeni naslov. Prej so morali sami priti po knjige v knjiZznico. Z letom 2020 se je zaCela voditi
tudi statistika, tako, da bomo Ze lahko primerjali rezultate.

V letu 2022 pa naértujejo odprtje novega izposojevaliS€a v Dobrli vasi. To bo velika pridobitev
za kraj in bo Se utrdilo namen potujoCe knjiznice.

6/12



Specifikacija programskih ZaproSeni znesek  Drugi viri (v evrih) | Skupaj
stroSkov MK (v evrih)

Potujo¢a knijiznica (logisti¢ni 900 900
in manipulativni stro3ki

Stroski skupaj (do najvec 900 900
2.500 evrov):

Obrazlozitev programskih stroSkov (vkljudite tudi obrazlozitev nartovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Potujo¢a knjiznica: logisti¢ni stroski (kilometrina + dostava): 800 €
manipulativni stroski: 100 €

2. Bralna kultura ter informacijsko opismenjevanje za Slovence v zamejstvu
VpiSite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti.

Vsebina:

2.1 Bralna znac¢ka za odrasle »Korosci pa bukve beremo« z vkljuéitvijo
»lahkega

Projekt promocije branja za odrasle uresniCujemo v vseh koroskih splosnih knjiznicah

in v sodelovanju s Slovensko Studijsko knjiznico v Celovcu. Za bralno zna¢ko

berejo posamezniki in zaklju€ene bralne skupine. Tudi v Avstriji so se z navduSenjem odzvali
in njihova zelja je, da s tem tudi nadaljujemo.

Del bralne znacke za odrasle je tudi lahko branje. Lahko branje so besedila, napisana v

lazje berljivi in lazje razumljivi obliki.

V pomo¢ pri izbiri knjig ponujamo knjizni meni, ki obsega okrog 40 kakovostnih, raznovrstnih
knjizevnih del. Med njimi so aktualne novitete in »dobra stara klasika«. Na priporo&ilnem
seznamu je kvalitetnejSa beletristika in strokovna literatura. Ponujamo tudi izkuSnjo sodobnega
branja elektronskih knjig na prenosnih napravah.

Namen bralne znatke med zamejci na avstrijskem Korodkem je popularizacija domace
kvalitetne literature, prav tako kvalitetnih slovenskih prevodov. Medgeneracijsko povezovanje je
za obstoj in razvoj slovensc&ine na koroskem delu Avstrije Se posebej dragoceno in se z branjem
za vse generacije Se utrdi, zato je tudi priporo€ilni seznam sestavljen iz vseh bralnih znack, ki
S0 pri nas Ze uveljavljene.

2.2 Pravljiéne urice z Dragano in Dadijem.

Projekt organizirata Slovenska prosvetna zveza in Slovenska Studijska knjiznica Celovec v
sodelovanju s KoroSko osrednjo knjiznico dr. Franca SuSnika na Ravnah. Projekt izvaja Zdrav
um in razum!, Dragana Laketi¢, strokovnjakinja s podrocja dvojezi¢nosti.

Pravlji€ne urice so namenjene dvojezi¢nim ljudskim Solam, vrtcem in vsem dvojezi¢nim otrokom
na avstrijskem KoroSkem, ki obiskujejo Slovensko Studijsko knjiznico v Celovcu.

Pravljico popestrita Se z mozgansko telovadbo, uganko, ki spodbija divergentno razmisljanje,
predvsem pa z dozivetim pripovedovanjem. Ob koncu pravlji€ne urice ucitelji dobijo obrazec, na
katerega napiSejo povratne informacije o tem, kako so zadovoljni s pravljiénimi uricami, kaj bi
spremenili in koliko otrok se je udelezilo teh uric.

2. 3 Bralna znacka Malcek braléek

Namenjena je otrokom od 1. do 3. leta starosti. Zanje se pripravi prav posebne
kovCke s knjigami, katere bodo lahko odnesli domov. V vsakem bodo dve ali tri
knjige, dve naprstni lutki in pobarvanka. Naprstni lutki sta namenjeni dodatni
motivaciji in veéji predstavnosti, pobarvanka pa je nagrada za »prebrane« knjige.
S tem projektom spodbujamo zgodnjo bralno pismenost v slovenskem jeziku.

2. 4 Moja druzina bere
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Moja druzina bere je projekt , s katerim Zelijo druzine spodbujati, da skupaj berejo in se o
prebranem tudi pogovarjajo. Na ta nacin starSi otroke motivirajo in pri njih spodbudijo veselje do
knjig, do branja, Sirjenja besedis€a in spoznavanja novih besed, pa tudi do pridobivanja novih
informacij.

Za ved idej, kako brati skupaj je dodana broSura Otrok, branje in odrasli. Pogoj za sodelovanje v
tem projektu je, da vsak v druzini prebere vsaj eno knjigo, ali revijo. Da se o knjigah skupaj
pogovorijo, potem pa izdelajo svojo druzinsko knjigo, zvezek ali plakat. Projekt se zacne
oktobra 2021 in zakljuéi junija 2022. Takrat se pripravi zaklju¢na prireditev s razstavo del, ki so
jih ustvarile druzine. Zaklju¢éna prireditev z gostom bo v slovenskem jeziku.

2.5 Projekt branja za mlade Bodi kul, beri ful

Poteka v sodelovanju s koroSkimi osnovnimi in srednjimi Solami ter dvojezi¢nimi srednjimi
Solami v Celovcu.. Namenjen je mladim od 13. do 18. leta.

Sodelujo¢i morajo prebrati najmanj tri knjige s priporoCenega seznama ter o njih v zgibanko
napisati osnovne podatke, svoje misli in knjigo oceniti. Vse sodelujo¢e povabimo na zaklju¢no
prireditev, na kateri jim podelimo priznanja in manjSe prakti¢ne nagrade.

Lani je sodelovalo kar 70 dijakov Dvojezi¢ne zvezne trgovske akademije Celovec in ZG/ZRG
Celovec. Projekt promovira in izvaja tudi Slovenska $tudijska knjiznica v Celovcu. V prihodnje
zelimo dose€i Se veljo prepoznavnost projekta, vanj vkljuciti Se ve€ dijakov in dijakinj
dvojezi¢nih srednjih 3ol ter s tem tudi vplivati na krepitev slovenske jezikovhe zavesti in znanju
slovenskega jezika.

Specifikacija programskih Zapro$eni znesek Drugi viri (v evrih) Skupaj
stroSkov MK (v evrih)

Pravlji€ne urice z Dragano: 350 350
potni stroski + avtorski honor.

BZ MalcCek bralCek: pravljicna : 150 150
urica + pobarvanka

Stroski skupaj (do najved 500 500
2.500 evrov):

Obrazlozitev programskih stroSkov (vkljucite tudi obrazlozitev naértovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Pravljiéne urice z Dragano in Dadijem: avtorski honorar + potni stroski: 350 €

Bralna znacka Malcek bral€ek: pravljicna urica + zaklju¢na prireditev:150 €

Projekt branja za mlade Bodi kul, beri ful : ne predvidevamo dodatnih stroSkov

3. Aktivno strokovno sodelovanje za dejavnost knjiznice na obmejnih obmodgjih
Vpisite predvidene letne cilje, vsebinski okvir ter obseg dejavnosti.

Vsebina:

3.1 Medknjizni€éna izposoja

Ker bibliobusa na naSem podroc¢ju nimamo, dajemo vedji pomen medknjizni¢ni izposoji, saj se s
tem poveca tudi dostopnost knjizni€nega gradiva v slovenskem jeziku in hkrati pripomore tudi k
dvigu bralne kulture na obeh straneh meje. Lani smo za to ze namenili nekaj sredstev. Ker je to
do sedaj ze postala uteCena praksa, bomo s tem tudi nadaljevali.
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3.2 Glasno branje

Glasno branje je projekt, ki ga izvajajo zaposleni v Slovenski Studijski knjiznici. Na glas berejo
svojim uporabnikom vse, kar bi radi prebrali sami, a tega ne morejo ali ne znajo. Izvajajo tudi
pomoc¢ pri treningu glasnega in pravilnega branja ter ucijo pravilne izgovorjave.

3.3 Dostop do e-virov

V letu 2021 smo v dogovoru s knjiznico v Celovcu njihovim uporabnikom omogodili oddaljen
dostop do e-virov, ki jih nasa knjiznica nudi tudi naSim uporabnikom (seznam je na nasi spletni
strani). Pogoj za to je vclanitev v Korosko osrednjo knjiznico, saj bodo z naso izkaznico
lahko brezplacno dostopali do vseh e-virov, ki so dostopni preko spletne strani nase
knjiznice.

Za tiste, ki niso toliko vesdi iskanja po spletu, se bo pripravila prezentacija iskanja e-virov, ki bo
objavljena na spletnih straneh obeh knijiznic.

3.4 Lego delavnica

Otroci na avstrijskem koroSkem Zivijo v okolju, kjer je dominanten jezik nemscina. In tako kot
tudi drugi otroci po svetu v svojem govoru uporabljajo veliko anglizmov.

V Slovenski Studijski knjiznici Zelijo zanje pripraviti lego delavnico z namenom, da bi se spoznali
tudi s slovenskimi frazami in besedami. Naugiti se novih besed in besednih zvez v slovensgini
ob ustvarjanju lego zgodbe je zagotovo zelo zabavno. Zato pri€akujejo, da bo udelezba na
delavnici velika.

3.5 Uéenje pripovedovanja pravljice

Morda zveni nenavadno, da se uc€imo pripovedovati otroku pravljico, pa vendar, v danasnjem
Casu, polnem tehnike, se moramo spet priuciti veS&ine pripovednistva.

Namen izobrazevanja je spoznavanje nacinov pripovedovanja pravljic, da bodo ob tem
uzivali odrasli, kot tudi njihovi malki. To u€enje bo namenjeno vsem — tako strokovnim
delavcem, zaposlenim v vzgoji in izobrazevaniju, kot tudi starSem ter dedkom in babicam.
Pomembno pa je, da se pravljice pripovedujejo v slovenskem jeziku, kar tudi pripomore k
neformalnemu uéenju slovenskega jezika in hkrati spodbuja otrokovo zanimanje zan;.

3.6 Sestanek obmejnih knjiznic

V GoriSki knjiznici Franceta Bevka bodo v pomladnem ¢asu izvedli sestanek, kjer bo govora o
preteklih izku$njah knjiznic, ki sodelujejo preko meja Slovenije ter o prihodnjih skupnih pobudah
in projektih, zlasti v Iui skupne strategije razvoja dejavnosti sploSnih knjiznic na obmejnih
obmodijih.

Na sestanku bodo prisostvovali predstavniki slovenskih obmejnih knjiznic in osrednjih knjiznic,
oziroma drugih osrednjih organizacij Slovencev v zamejstvu, ki sodelujejo pri vsakoletnem
programu dejavnosti na obmejnih obmodjih. Povabili bodo tudi predstavnike Ministrstva za
kulturo Republike Slovenije.

Specifikacija programskih ZaproSeni znesek : Drugi viri (v evrih) Skupaj
stroSkov MK (v evrih)

Medknjizni¢na izposoja 200 200
Predavanije: kotizacija + potni | 400 400
stroski

Stroski skupaj (do najved 600 600
2.500 evrov):

Obrazlozitev programskih stroSkov (vkljucite tudi obrazlozitev na¢rtovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Medknjizniéna izposoja: manipulativni + postni stroski: 200 €
Glasno branje: ne predvidevamo dodatnih stroskov

Dostop do e-virov: ne predvidevamo dodatnih stroSkov

9/12




Predavanje U€enje pripovanja pravljic: potni stroski + avtorski honorar: 400 €

Povzetek stroskov programa dejavnosti sploSne knjiznice na obmejnih
obmogéjih:

Program 2022 Viri financiranja (v evrih)
Izvajanje 26. ¢lena ZKnj-1 Zaproseno MK Drugi viri Skupaj
Programski stroski za zagotavljanje 900 900

storitev dejavnosti knjiznice
Slovencem v zamejstvu

Programski stro$ki za bralno kulturo : 500 500
ter informacijsko opismenjevanje
Programski stro$ki aktivnega 600 600

strokovnega sodelovanja za
dejavnost knjiznice na obmejnih
obmogjih

Stroski skupaj: 2000 2000

Program dejavnosti sploSne knjiznice za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih
obmocgjih je sestavni del letnega programa dela in finanénega nacrta knjiznice in mora biti
sprejet v organih knjiznice. Program mora biti pripravljen v soglasju z osrednjimi knjiznicami
Slovencev v zamejstvu oziroma drugo osrednjo organizacijo Slovencev, ¢e osrednja
knjiznica ne obstaja (soglasje je obvezna priloga).

Pripravila: Vlasta Zaber&nik

Datum: 1. 3. 2022 Podpis odgovorne osebe in Zig:

Navodila za naértovanje programa

I

a) Zagotavljanje dostopnosti knjizni€nega gradiva in storitev knjiznice za Slovence v zamejstvu:
KnjiZznica navede nacrtovane vrste in obseg zagotavljanja dostopnosti knjizni€nega gradiva in
storitev knjiZznice za Slovence v zamejstvu (npr. predvideni obseg uporabe bibliobusa za
Slovence v zamejstvu z navedbo Stevila postajalis€, pogostostjo obiska postajaliS¢, dolZine
postankov ipd.).

b) Izvajanje projektov bralne kulture ter informacijskega opismenjevanja za Slovence v
zamejstvu je dejavnost knjiznice, s katero Siri bralno kulturo in si prizadeva za zviSanje bralne
pismenosti ter povecanje obsega uporabe knjizni¢nih storitev med Slovenci v zamejstvu (npr.
programi in projekti druzinskega oziroma medgeneracijskega branja, programi in projekti bralne
kulture za najmlajde in mlade bralce ipd.), in prednostno izvaja dejavnosti za ohranjanje
slovenskega jezika v zamejstvu. Ker iz posebnih razmer v zamejstvu izhajajo tudi posebne
jezikovne potrebe, knjiZznica podpira ustvarjalnost tudi v lokalnih jezikovnih razli¢icah (nare¢nih
jezikovnih praksah), spodbuja in navaja potencialne uporabnike na izposojo tega gradiva ter za
samostojno dozZivljanje kulturnih doseZkov. Projekti informacijskega opismenjevanja so npr.
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usposabljanje Slovencev v zamejstvu za uporabo informacijske tehnologije in informacijskih
virov, zlasti elektronskih, projekti za razvoj informacijske pismenosti na spletnih straneh
knjiznice ipd.

c¢) Aktivno strokovno sodelovanije za dejavnost sploSne knjiznice na obmejnih obmogdjih:
Knjiznica navede oblike in obseg strokovnega in kulturnega sodelovanja s knjiznicami v
zamejstvu (npr. strokovne izmenjave, usposabljanje knjizni¢arjev za delo v veCkulturnem okolju,
skupna organizacija in izvedba prireditev ali dolo€enih knjizniénih storitev, izmenjava strokovnih
izkuSenj, skupna ¢ezmejna organizacija strokovnih sre€anj, izmenjava izkuSenj in dobrih praks,

knjizni¢nih storitev na daljavo, ipd.).

1.

Skladno s 26. ¢lenom ZKnj-1 lahko sredstva nacrtujejo tiste knjiznice, ki delujejo na obmejnih
Slovencem v zamejstvu. V primeru, da z osrednjo knjiznico Slovencev v zamejstvu sodeluje
vec knjiznic, morajo med seboj uskladiti in prijaviti skupni program, sredstva pa nacrtovati v
sorazmernih delezih. Za osrednje knjiznice Slovencev v zamejstvu so upostevane: Narodna in
Studijska knjiznica Trst, Slovenska Studijska knjiznica Celovec, Zveza Slovencev na
Madzarskem s sedezem v Monostru (ker osrednja knjiznica Slovencev na Madzarskem ne
obstaja) ter Gradska knjiznica »lvan Goran Kovaci¢« Karlovac.

Program dejavnosti sploSne knjiznice za podporo razvoju knjizni€ne dejavnosti na obmejnih
obmodjih je sestavni del letnega programa dela in finanénega nacrta knjiznice in mora biti
dejavnosti na obmejnih obmogjih mora biti naértovan v sodelovanju s knjiznicami oziroma
drugimi organizacijami Slovencev v zamejstvu. Programu mora biti prilozeno tudi ustrezno
soglasje.

SploSna knjiznica mora usklajen program posredovati v vednost tudi Narodni in univerzitetni
knjiznici.

SploSna knjiZznica mora zagotoviti javno dostopnost vsebin, informacij in podatkov o delovanju

jih objavi na svoji spletni strani.

programske materialne stroske.

UpraviCeni stroski so programski materialni stroSki, ki nastanejo pri izvajanju dejavnosti sploSne
dejavnosti, ki je javna sluzba, in vkljuCuje npr. naslednje programske vsebine:

+ zagotavljanje dostopnosti knjiznicnega gradiva in storitev knjiZznice za Slovence v

zamejstvu,

+ projekte bralne kulture ter informacijskega opismenjevanja za Slovence v zamejstvu,

+ aktivno strokovno sodelovanje za dejavnost knjiZnice na obmejnih obmodjih.
Pri priznavanju viSine programskih materialnih stro8kov, se uposteva:

+ upraviCen obseg nalrtovanih aktivnosti in razpoloZljivi obseg sredstev v proraéunu.

Splosni stroski delovanja kot tudi stroski reprezentance niso upraviceni stroski.

Dodatni nakup knjizni€nega gradiva in informacijskih virov za potrebe Slovencev v zamejstvu ni
predmet tega neposrednega poziva.

Strokovna komisija za knjizni€no dejavnost (v nadaljevanju: strokovna komisija) bo opravila
presojo predloga programa in predlagala obseg financiranja s strani ministrstva. Strokovna
komisija bo pri presoji programov upostevala cilje, namen in pri¢akovane ucinke nacrtovanih
vsebin za izvajanje knjiZzni€ne dejavnosti na obmejnih obmodjih za potrebe Slovencev v
zamejstvu.
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Visina maksimalno zaproSenih sredstev, namenjenih za program dejavnosti sploSne knjiZnice
za podporo razvoju knjiznicne dejavnosti na obmejnih obmodijih, je lahko do 5.000 evrov na
knjiznico.

Pri dolo¢anju viSine sredstev bo strokovna komisija izhajala predvsem iz pregleda specifikacije,
upravi¢enosti vsebin, medsebojne primerjave stroskov, upravi€¢enosti naértovanih stroskov,
viSine razpoloZljivin sredstev ter uteCene prakse financiranja. Prednost pri financiranju bodo
imeli tisti programi, pri katerih bo ugotovljeno, da je aktualno izkazano stanje zagotavljanja

Strokovna komisija bo opravila strokovno presojo predlaganega programa in predlagala obseg
financiranja programskih materialnih stroskov s strani ministrstva. Strokovna komisija bo po
opravljeni strokovni presoji predlagani program opredelila kot ustrezen, delno ustrezen ali
neustrezen, kar bo tudi utemeljila.

V primeru, da razpolozljiva sredstva ne bodo zadoS¢ala za financiranje vseh prijavljenih vsebin,

se bodo financirale vsebine, ki bodo po mnenju strokovne komisije glede na utemeljene
prioritete nujne oziroma jih bo strokovna komisija opredelila kot boljSe.
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